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Translation of literary texts could be subject to numerous challenges deriving from 

intertextuality through which the blending of various texts can severely change the 

structure of the borrowed text. Such conditions can make it very difficult or even 

impossible for a translator, especially a non-native one, to identify and convey intertextual 

elements. Therefore, the present study aims to identify and categorize the instances of 

intertextuality in The Blind Owl, using a descriptive-analytical method, and compare them 

with the corresponding elements in its English translation to determine the translation 

strategies employed by the translator to assess his overall approach (domestication or 

foreignization). To this end, first, the intertextual elements in the Persian version of the 

mentioned work were extracted, and then the strategies used in its translation were 

identified. Based on the findings, the strategies used by the translator in the English 

translation of the novel, in descending order of frequency, include: minimum change 

(43%), replacement by a performed TL item (23%), combination of strategies (18%), 

reduction to sense (13%), and omission (3%). In addition, the findings show that the 

translator’s predominant approach in rendering intertextual elements was domestication. 

The results also indicate that the extent of cultural differences between the two languages, 

the level of the translator's background knowledge, and his expectations of the audience 

play a significant role in the choice of translation strategies. 
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نظر به وابستگی و پیوند تنگاتنگ یک متن با متون دیگر در پرتو نظریۀ بینامتنیت، ممکن است ترجمه 

واسطۀ بینامتنیت و به چهارچوبهای متعددی مواجه سازد. چراکه در یک اثر ادبی مترجم را با چالش
محتوای  یابد که در نهایت تنهامی تغییر ایگونهبرگرفته به آمیختگی متون مختلف، گاهی ساختار متن

و انتقال عناصر بینامتنی را  امکان تشخیص تواندشرایطی می ، چنیناز این جهتماند. باقی می متن اصلی

حاضر بر آن  رو، پژوهشیا حتی غیرممکن سازد. ازاین دشوار بسیار بومی،غیر ویژه مترجمبرای مترجم، به
را شناسایی و  کور بوف رمان در موجود بینامتنی عناصر تحلیلی،-توصیفی کارگیری روشاست تا با به

مترجم  استفاده مورد اثر، راهبردهای این انگلیسی ترجمۀ در بندی نموده و با مقایسۀ عناصر متناظردسته
 عناصر بینامتنی بدین منظور، ابتدا .سازی( را مشخص سازدسازی یا بیگانه)بومیو در نتیجه رویکرد وی 

آن مشخص  ترجمۀ در مورد استفاده راهبردهای شده و سپس، نامبرده استخراج اثر فارسی نسخۀ در موجود
ده شمترجم در ترجمۀ انگلیسی اثر یاد های پژوهش، راهبردهای مورد استفادهگردیده است. بر پایۀ یافته

درصد(، 18) هاراهبرددرصد(، ترکیب  23درصد(، جایگزینی ) 43حداقل ) فراوانی رخداد شامل تغییر ترتیببه

 اصلی دهد رویکردها نشان میاین، یافته بر باشد. افزوندرصد( می3) درصد( و حذف13معنی ) به تقلیل
 ترجمۀ در که است آن بیانگر پژوهش این است. نتایج بوده سازیبومی بینامتنی، عناصر انتقال در مترجم

 او از انتظارات ای مترجم وزمینههای فرهنگی میان دو زبان، میزان دانش پیشادبی، میزان تفاوت آثار

 کنند.می ایفا ترجمه راهبردهای انتخاب بسزایی در خود، نقش مخاطب
 

پژوهشهای زبانشناختی در زبانهای . مترجم در ترجمۀ بینامتنیت: مطالعۀ موردی رمان بوف کور(. بررسی رویکرد 1404ایرانمنش, احمد و آسوده گان, نرجس . ): استناد
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 مقدمه   -1
آشکار یا  صورتنیز همواره به خلاقانه آثار شوند، حتیمحسوب می ادبی اثر یک از عناصر اصلی نوآوری و خلاقیت اگرچه،

پیشین، معنای خود را در ارتباط  متون و ادبی میراثبر باتکیه  اثر هر گیرند. بدین معنا که،از خود قرار میتأثیر آثار پیش پنهان تحت
در عوض در  و نداشته مستقلی خود معنایخودیبه متون که مبین آن است ضوعمو دهد. اینو تعامل با متون دیگر شکل می

معتقد است  (1969) 1کریستوادر این رابطه،  .نامندمی« بینامتنیت» را آن معاصر زانپردانظریه ای از روابط متنی قرار دارند کهشبکه
سایۀ  در آن کلی معنای و شکل گرفته هاقولهم قرار گرفتن نقل کنار ای است که ازپیوستههمهای بههمانند موزاییک متن یک

 عواملی به ، بینامتنیت(10: 1981) 3درسلر و دِبوگراندهمچنین، به بیان  (.2018 ،2کالیپکی)شود هویدا می دیگر متون با ارتباط
از طریق  هر اثر، معنایی ماهیت رو،ازاین .کندمی وابسته قبلی متن چند یا یک آگاهی از به را متن یک درک که شودمی مربوط
 .دگردمی آشکارپویا با متون پیشین و معاصر  تعامل

 تجربیاات  و هاا دربردارناد  ارزش  ماتن  ازسویی، درک روابط بیناامتنی تاا حاد زیاادی وابساته باه مخاطاب اساته زیارا، هار          
 در کریسااتوا رابطااه، ایاان گااذارد. دراشااتراک مای  هاای مختلااف آن را بااه باشاد کااه در قالااب نشااانه گذشاته جامعااه خااود ماای 

 در کتاابی  ناوعی، باه  و اسات  خاصای  فرهنگای  هاای سانت  حااوی  ماتن  هار  کناد مای  ( اشااره Novel text) نرماا  متن کتاب
هااای سانت  و رساو،، و  آداب بناابراین، آشانایی باا باورهاا،     .(1108: 2020، 4لاناگ و یااو اسات )  دیگار جاای گرفتاه    کتااب  دل

 اسات مااتن  و درک آن ازسااوی خوانناده، ممکاان  آگااهی  بیناامتنی بااوده و بادون   یاک فرهناگ از جملااه الزاماات درک روابااط   
در  را عامال  زماان چنادین  طاور هام  بایاد باه  مای  خاوانش یاک ماتن    هنگاا،  باه  اساس، هر خوانندهبراین .برسد نظربه  معنیبی

 تغییاار ایگونااهبااه برگرفتااه مااتنتفساایر کنااده چراکااه گاااهی ساااختار   ماارتبط متااون از ایشاابکه در را مااتن نظاار گرفتااه و
 کاه خاوانش ماتن باه شاکلی مساتقل       رساد بااقی ماناده و آمیختگای متاون باه جاایی مای        محتوای متن اصلی یابد که تنهامی

 را دشوار خواهد نمود.  آن مفهو، و معنا درک
 هایایده بازسازی و در جهت زبانی جهان دو رابط میان عنواناست که به اگرچه، در فرایند ترجمۀ یک اثر ادبی این مترجم

متن  خواننده نقش سه زمانهم نموده و عناصر بینامتنی دریافت و متن تفسیر به اقدا،(، 1402طلب و کردیزدی، رضوانپیشین )
های نمایانگر شدن بنیان موجب . همین امر(2004 ،5ژو)تولیدشده )ترجمه( را بر عهده دارد  متن نویسنده تفسیرکننده و اصلی،
 دانش به ارجاعات بینامتنی، رمزگشایی شناسایی و (. بنابراین، فرآیند1394جلالی، شود )در ساختار اثر جدید می مترجم فکری
های مختلف درک م، ممکن است مترجمبه متفاوت بودن دانش پیشین هر مترج توجه خواهد بود و با وابسته جهان از وی پیشین

 متفاوتی از عناصر بینامتنی داشته و ترجمۀ متفاوتی نسبت به دیگری ارائه دهند و یا حتی قادر به شناسایی بینامتنیت نباشند. لذا،
و در عین  ای در موفقیت این فرایند خواهد داشتکنندهتعیینتا حد زیادی نقش  بینامتنی آگاهی و درک عمیق مترجم از عناصر

ضمن حفظ معنی در  که کند ترجمه ایگونهبه را هاآن های متعددی مواجه خواهد ساخت. چراکه مترجم بایدحال، وی را با چالش
 کهیمترجم، درحالمعتقد است  (158: 9200) 7ونوتی. هرچند، (2013، 6صالحی)درک باشند قابل خواننده برای تاحدامکان متن مقصد،
میان اثر  شکاف، با خطر افزایش کندسازی ن مبدأ و مقصد، معادلوبینامتنی میان مت ۀکند از طریق ایجاد نوعی رابطتلاش می

ترجمه  راهبردهای کارگیری دقیقهمچنین به و مترجم رو، ترجمۀ ادبی مستلز، خلاقیتایناست. ازرو اصلی و ترجمه نیز روبه
  .باشدمی

                                                 
1Kristeva 
2Kalıpcı 
3 De Beaugrande & Dressler 
4 Long & Yu 
5Zhu 
6Salehi 
7Venuti 
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 پااژوهش حاضاار، هاادف بااه وابسااتگی و پیونااد تنگاتنااگ یااک مااتن بااا متااون دیگاار در پرتااو نظریااه بینامتنیاات،     نظاار
 عناصار  باا  آن مقایساۀ  و( 1997) ژنات  نظریاۀ  براسااس  کاور  باوف  رماان  در موجاود  عناصار بیناامتنی   بنادی دساته  و شناسایی

هاالم  متارجم براسااس مادل لپای     اساتفاده  ماورد  هاای برگاردان  شایوه  شناساایی  منظاور باه  اثار  ایان  انگلیسی ترجمۀ در متناظر
 رمااان منظاااور، انیا ا باااه .باشاد سااازی( در ترجماه ماای ساازی یااا بیگاناه  و در نهایات تشااخیص رویکارد وی )بااومی   (1997)

گاا، ترجماۀ   آن ماورد بررسای قارار گرفات تاا رویکارد متارجم باه هن         انگلیسای  ترجماۀ  ( و1315اثر صااد  هادایت )   کور بوف
برگااردان بینامتنیاات  بااا بررساای سااازوکارهای دارد نظاار روی، پااژوهش پاایش رو درازایاان .عناصاار بینااامتنی مشااخص گااردد 

از چاه ناوعی    کاور باوف  ( براسااس نظریاۀ ژنات، ماوارد بینامتنیات در      1: هاای زیار پاساه دهاد    به پرساش  بوف کوردر ترجمۀ 
باارای ترجمااۀ هااایی چااه راهبااردهااالم، متاارجم از مطااابق ماادل لپاای ( 2باشااند  هریااک دارای چااه تناااوبی ماای هسااتند و 

سااازی ونااوتی، سااازی و بیگانااه( براساااس دوگانااۀ بااومی 3بینامتنیاات بهااره جسااته و هاار یااک دارای چااه بسااامدی اساات    
 مد نظر مترجم در مواجه با عناصر بینامتنی کدا، است   رویکرد

 . پیشینۀ پژوهش2
گفتگااو،  کلمااه،ای تحاات عناوان  را در مقالااه« بینامتنیات »بااار واژه ، باارای نخساتین 1966پاس از آنکااه کریساتوا در سااال   

نهااده شاد. باه عباارتی، کریساتوا باا        ادبای بناا   نظریاۀ  از مهمای  بخاش  عناوان بینامتنیات باه   اصلی هایمطرح کرد، پایه 1رمان
 هاای زمیناه  و ادبای  متاون  جانباۀ هماه  تعامال  حاس  یعنای  ،3بااختین  گرایای مکالماه  و مفهاو،  2سوساور  شناسای ترکیب نشاانه 

نیااز در  5(. همچنااین، بعااد از کریسااتوا، بااارت 2022، 4ماتوشااکووا) هااای اصاالی بینامتیاات کمااک کاارد آن، بااه تحکاایم پایااه
 در باازرس  همانناد  سانتی کاه   منتقادان  رویکارد  از پرداخات. وی باا انتقااد    موضاوع بینامتنیات   باه  هاای خاود  نوشته از بسیاری

یوساف فاا، و طاااهری،   سانتی تماایز قائال شااد )    نقااد و بینامتنیات  هساتند، میاان   دیگاار آثاار  باا  اثار  یااک رواباط  کشاف  پای 
 8ژرار ژناات و 7مایکاال ریفاااتر  ،6دو، بینامتنیاات همچااون هارولااد بلااو،  پااردازان نساال  (. پااس از بااارت نیااز، نظریااه  1397

 متااون تحلیال  باارای روشای  و کارده  اسااتفاده متاون  میاان  روابااط بررسای  بارای  اباازاری عناوان بینامتنیاات باه از  تاا  کوشایدند 
بااا کنااار نهااادن مفهااو، محاادودتر بینامتنیاات، رویکاارد     هااا آن، در حقیقاات (.1397یوسااف فااا، و طاااهری،  دهنااد ) ارائااه
 .از روابط بینامتنی ارائه دادند یترگستردهو به این ترتیب، تعریف اتخاذ کرده  یترجامع

 اسااس، گااروه کارد. باراین   ارائاه  متفاااوتی را دیادگاه  گاروه  پاردازان نساال دو، باه دو گاروه، هار    اگرچاه، باا تقسایم نظریاه     
 مقابال،  در اساته  فایاده بای  آن اصال  یاافتن  بارای  تالاش  و گرفتاه شاکل  دیگار  متاون  ترکیاب  از ماتن  هار  که معتقد بود اول

، ترجماۀ  1982ژنات،  کارد )  شناساایی  جدیاد  ماتن  در را دیگار  متاون  عناصار  و هاا بایاد نشاانه   کاه  بااور باود   ایان  دو، بر گروه
الااواح بحااب بینامتنیاات کریسااتوا، در کتاااب   ادامااه در گااروه دو، قاارار داشاات، در  کااه ژناات (.1997دوبینسااکی،  نیااومن و
جامعیات   در مقایساه باا نظریاۀ کریساتوا از     را مطارح کارد. ایان نظریاه کاه      «10ترامتنیات »نظریاۀ جدیادی باه ناا،      9بازنوشتی

                                                 
8Word, dialogue, and novel 
9Saussure’s theory of sign 

10Bakhtin’s dialogism 

 11Matoušková 

12Barthes 

13Harold Bloom 
14Michael Riffaterre 
15 Gérard Genette 
16Palimpsests 
17transtextuality 
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باشااد. از مای  5متنیات و بایش  4، سارمتنیت 3، فرامتنیات 2، پیرامتنیات 1د، دارای پانج زیار گاروه بینامتنیاات   بیشاتری برخاوردار باو   
 و ادباای منتقاادان وپژوهشااگران  توجاه  سااایرین مااورد از بیشاتر  متنیااتباایش و گانااه، بینامتنیات بنادی پاانج میاان ایاان دسااته 

شاوند  مای  منطباق  هنار  و ادبیاات  حاوز   در متنای میاان  رواباط  تاری باا  توجاه باه میازان قابال    دو این چراکه گرفته قرار هنری
 و بااه چگااونگی و کاارده پیاادا مسااتقلی جایگاااه ادباای، عرصااۀ نقااد در (. باادین روی، امااروزه بینامتنیاات1395نااامور مطلااق، )

 شناسااایی در بینااامتنی، از یاک ساو،   مطالعاات  از حاصال  نتاایج  در حقیقاات، .پاردازد مای  از یکاادیگر متاون  تأثیرپاذیری  چرایای 
 و بررساای ناوین در  هاااینظریاه  کااارگیریبااا باه  داشاته و ازسااوی دیگار،   اهمیاات متاون  ادباای و فرهنگای  فکااری، فضااهای 
زمااانی و صاااحبی، شااوند )ماای آثااار علماای افاازایش غنااای تاار محاادود  تحقیااق و شناسااایی دقیااق بموجاا متااون خااوانش

 پردازیم.شده در این زمینه میانجا، هایپژوهش از برخی مروربه ادامه، در .(1399
، هازار و یاک روز   هاای داساتان  یاابی ریشاه : فارسای  هاای قصاه در پژوهشای تحات عناوان     (1397و طااهری )  فاا،  یوسف

ایاان  بیناامتنی  روابااط ژنات،  بینامتنیاات کااارگیری رویکارد پرداختااه و باا باه   روز هزارویاک  هااایداساتان  مجموعااه باه معرفای  
از مجموعااه  قصااه دهااد کااه شااشنتااایج ایاان پااژوهش نشااان ماای  .را بررساای کردنااد ایراناای عامیانااۀ هااایقصااه بااا کتاااب

دارای رواباط بیناامتنی از ناوع نقال قاول غیرصاری  باوده و از نظار روایات و عناصار داساتانی،             هازار و یاک روز   هاای داساتان 
و  چیانش  گاویی، قصاه  در زمیناۀ سانت   دیگار  قصاۀ  هاای عامیاناه ایرانای دارناد. همچناین، دوازده     متنای باا قصاه   ارتباطی بیش

 دارند. متنیبیش رابطۀ ایرانی عامیانۀ هایقصه برده و با متن بهره ایرانی عامیانۀ هایقصه از الگوی ها،مایهبن بسط
 کوتاااه هااایداساتان  از ژناات، بااه بررسای یکاای  بینامتنیات  ای، بااا تکیااه بار نظریااۀ در مطالعاه  (1392کرمای و همکاااران ) 

هااای شااامل انااواع متفاااوتی از گونااه  پرداختنااد. براساااس نتااایج حاصااله، ایاان داسااتان   ماارد و مااار نااا، بااه دانشااور ساایمین
 باشد.المثل( و تلمی  )فرهنگ عامه و اساطیر( میاشعار و ضرب)قول بینامتنیت، از جمله ارجاع )بینامؤلفی(، نقل

و  بَمبَااک کشااتی هااایعقااربکااارگیری نظریااه ژناات بااه بررساای رمااان  بااا بااه (1400دسااتجردی ) دادیجعفااری و الااه
و  سااایر تااا،هااای دهااد کااه ایاان اثاار بااا رمااان هااای بینامتنیاات در آن پرداختنااد. نتااایج تحقیااق نشااان ماای شناسااایی گونااه

-عاماه، ضارب   فرهناگ قبیال   عناصاری از گیاری  بهاره  باا  همچناین، نویسانده   .رواباط بیناامتنی دارد  سرگذشت هکلبری فاین  

 روابط بینامتنیت در این اثر شده است.زمان خود، موجب ایجاد  رایج هایترانه کنایات و ها،المثل
 ، دریافتنااد کااه براسااس نظریااه ژناات، باریاد ماای بااران  باازر  بااا  در بااا بررساای داساتان  (1395پااور و همکااران ) حساا، 

بینامتنیات،   باتوجاه باه ضامنی باودن     بینامتنیات ضامنی وجاود دارد. در عاین حاال،      ایان نویسانده   آثاار دیگار   و اثار  ایان  میان
آثاار ایان نویساانده قاادر بااه درک آن     تنهااا دوساتداران و خوانناادگان  و گرفتاه  صاورت  مخفیانااه و پنهاان  کاااملاً ارجاعاات  ایان 

 هستند.
دیگاار  زبااان بااه هاااآن ی آثااار ادباای دارای ارجاعااات بینااامتنی هسااتند، ترجمااۀ تمااام ت،یاانامتنیب کااردیرو طبااق ازآنجاکااه،
اصالی کاار    ماتن  معناای  منظاور حفاظ  اصالی باه   ماتن  و ترجماه  میاان  همااهنگی  استه زیرا، ایجااد هایی همراه اغلب با چالش

 نتیجااۀ اساساااً راهبردهاای برگااردان بینامتنیاات  انتخاااب کااه نظااران معتقدناادرابطااه، برخاای از صااحب دشاواری اساات. درایاان 
 مااتن نویسانده  میااان رابطای  عنااوانباه  متاارجم (. بناابراین، 2023، 6ژومتارجم اساات )  فرهنااگ و ماتن  ذهنیاات، میاان  ارتبااط 
 قصاد  باا  غیرمساتقیم  یاا  مساتقیم  طاور باه  کاه  بپاردازد  پیشاین  متاون  از ایمجموعاه  مطالعاۀ  و بررسی به باید خواننده، و اصلی

متاارجم نقااش  ذهنیاات و نگاارش دیگاار،عبااارتبااه(. 2020 ، یااو و لانااگدارد ) ارتباااط آن مفهااو، و مااتن موضااوع نویساانده،

                                                 
18intertextuality 
19paratextuality 
20metatextuality 
21architextuality 
22hypertextuality 
23Zhou 
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 مهاام هاای چاالش  از یکای  بینامتیات  ترجماۀ  وی در متفااوت  رویکردهااای داشاته و  ترجماه  موفقیات  در ایکنناده تعیاین  بسایار 
 .آیدشمار میبه  ترجمه

 تاای. کااه بااه بررساای شااانزده ترجمااۀ فارساای از چهااار شااعر  (1390احماادگلی و منبااری )در همااین خصااوژ، پااژوهش 
مترجماان   میاان  عناصار بیناامتنی   ۀهاای ترجما  راهبارد کارآمادی   هاالم پرداختاه اسات،   الیاوت براسااس مادل ترجماۀ لپای      اس.

شااواهد ملموسای از شااکاف عمیاق میااان دانااش   ایان پااژوهش   .دهااددر طاای چهاار دهااه ماورد ارزیااابی قاارار مای    را ایرانای 
بااا وجاود آگاااهی نظااری  ه چراکاه  دهاادارائااه مای عناصاار بیناامتنی  لکاارد عملای مترجمااان ایرانای در مواجهااه باا    نظاری و عم 
نتااایج تحقیااق بااه شااکلی معنااادار، باار کاااربرد پربسااامد    ، ارجاعااات بینااامتنی باارای مخاطااب  انتقااالنساابت بااه مترجمااان 

 نسابت بااه  ایراناای مترجماان  دهااد نگارش دارد. اگرچاه، نتااایج نشاان مای    تأکیااد صاری   و توضای   حااداقل تغییار  یهاا بردراه
 مقصااد زباان  باه  متمایال  محاور و خوانناده  راهکارهاای  سامت  باه  کارده و  تغییار  زماان  گاذر  و بینامتنیات در  تلمیحاات  ترجماۀ 

 است.  گرایش یافته
کاه  هاالم دریافتناد   نظاامی باا اساتفاده از مادل لپای      گنباد هفات باا بررسای ترجماۀ اشاعار      (2021) 1رادنسب و پرتاوی نیک

 عماق  و شاده  منجار  بینامتنیات  اصالی  کاارکرد  تضاعیف  باه  بررسای،  ماورد  نساخۀ  دو هار  در اللفظای تحات  ترجمۀ راهکار ۀغلب
ایان امار سابب شاده تاا ظرایاف بیناامتنی اثار در          اسات.  کارده  تضاعیف  مقصاد  زباان  در را اصالی  متن فرهنگی ابعاد و معنایی

، پااژوهش حاال . باااین زباان چناادان موفاق نباشاند   مخاطاب انگلیسای   بار  تأثیرگاذاری هااا در زباان مقصاد محاو شاود و ترجماه     
از جملااه عواماال زبااانی،  ،بیشااتر باار توصاایف شاایو  ترجمااه تمرکااز دارد و نساابت بااه تحلیاال چرایاای ایاان رویکاارد   یادشااده

 .کمتر تأمل کرده است فرهنگی یا نظری
مطار، باه بررسای ترجماه فارسای ایان        احماد  حضاور بینامتیات در اشاعار    باه  نیز، باا توجاه   (1392قلات )میرزایی و شیخی

را در  هااای اصالی ایاان پااژوهش، برتاری نساابی راهکااار توضای  صااری     یافتااهپرداختناد.   هااالم لپاای اشاعار براساااس نظریاۀ  
افاازودن توضاایحات ضااروری،  بااا زیاارا دهااد.نساابت بااه سااایر راهکارهااا نشااان ماای  بینااامتنی عناصاار آمیاازوفقیااتانتقااال م

 معایااب از ه اگرچااه، یکای کناد تسااهیل مای را  اصالی  ماتن  در موجااود بیناامتنی  ارجاعااات باه زباان  دسترسای مخاطاب فارساای  
 ایاان، نتااایج تحقیااق نشااان داد جااایگزینی، تغییاار  بااراساات. عاالاوه یادداشاات و پاااورقی ،مقدمااه شاادنطااولانی راهکااار، ایان 

 باه  باا توجاه   زیارا،  رسانده نمای  نظار باه  مناسابی  راهکارهاای چنادان   نشاده و حاذف  ترجماه  صاورت باه  ماتن  حداقل، رهاکردن
 در موجااود بینااامتنی عناصاار فهاام و شااناخت باادون او  اشااعار کاماال درک مطاار، احمااد اشااعار در اساساای بینامتنیاات نقااش

مبتناای باار  حلاایراه پرداختااه و راهبردهااا کارآمادی  بناادیدرجااه بااه صاارفاً اگرچااه، ایان پااژوهش،  .نیساات پااذیرامکااان هاا آن
 دهد.نمی تعادل میان حفظ عناصر بینامتنی و روان بودن متن ارائه

شعر متمرکز  گرفته در زمینه ترجمۀ بینامتنیت، بر ترجمۀدهد عمد  تحقیقات داخلی صورتنشان می پیشین هایپژوهش مرور
( 1997)از نظریه ژنت  گیریبهره رو، پژوهش حاضر بااست. ازاین و توجه چندانی به ترجمۀ بینامتنیت در رمان صورت نگرفته بوده

 شده در ترجمهکارگرفته( جهت تشخیص راهبردهای به1997هالم )و مدل لپی بوف کورجهت شناسایی ارجاعات بینامتنی رمان 
 خلأ رفع منظورسازی(، بهسازی یا بیگانهانواع بینامتنیت در ترجمه انگلیسی این رمان، و همچنین تعیین رویکرد مترجم )بومی

 .است درآمده نگارش به موجود پژوهشی
 پژوهش شناسی. روش3

 روش انجام و پیکرۀ پژوهش
پااردازد. در ترجمااۀ عناصاار بینااامتنی ماایبررسااای رویکاارد متاارجم  تحلیلاای باااه-پااژوهش حاضاار، بااا رویکاارد توصاایفی 

 هااا براساااس نظریااۀ ژناات ، دادهبااوف کااورموجااود در رمااان  باادین منظااور، پااس از شناسااایی و اسااتخراج عناصاار بینااامتنی  
                                                 
24Niknasab & Partovirad 
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منظاور شناساایی راهبردهاای    بنادی گردیاد. ساپس، ماوارد متنااظر در ترجماۀ انگلیسای اثار مشاخص شاده و باه           طبقه( 1997)
سااازی سااازی یااا بیگانااه( و در نتیجااه تشااخیص رویکاارد وی )بااومی1997هااالم )براساااس ماادل لپاایماورد اسااتفاده متاارجم  

صااورت جااداول آماااری ارائااه  هااای تحقیااق بااه یافتااه پایااان، ونااوتی( در انتقااال بینامتنیاات، مااورد بررساای قاارار گرفتنااد. در  
 .است گردیده

 .D. Pپای. کاساتلو )   دی. قلام  یسای آن باه  از صااد  هادایت و ترجماه انگل    باوف کاور  پیکره ایان پاژوهش شاامل رماان     

Costello, 1957  .سااال در کاه  آیاادمای  شامار  بااه فارسای  مادرن  ادبیااات مهام  و برجساته  آثااار از یکای  کاور  بااوف( اسات 
 کااه کناد مای  روایاات را گریاز اجتمااع  و مناازوی ماردی  داساتان  طاورکلی بااه اثار  ایان . گردیااد منتشار  شمسای  هجاری  1315

اش یاک زن، زنادگی   آشانایی وی باا   واساطۀ کناد و باه  مای  زنادگی  شاهر  بیارون  در کوچاک،  اتااقی  در ناامیادی  باا  و تنهاییبه
علات انتخااب ایان رماان جهات بررسای در پاژوهش حاضار، تأثیرپاذیری هادایت از فرهناگ             .شاود مای  تحاول  و تغییار  دچار

عامااه، حضااور تلمیحااات و اشااارات فااراوان و همچنااین، ارتباااط بینااامتنی ایاان اثاار بااا آثااار نویسااندگان و شاااعران دیگاار        
 باشد.  اروینگ می واشینگتن و ریلکه، وولف، کافکا، ویرجینیا پو،آلن سارتر، ادگار پل همچون ژان

(  نیاز بااه زبااان انگلیساای  2022( و طباطبااایی )2011(، نااوری )1974توسااط بشایری )  باوف کااور از طارف دیگاار، رمااان  
تارین ترجماه انگلیسای    شاده عناوان شاناخته  ترجمه شده، اما علات انتخااب ترجماۀ کاساتلو آن اسات کاه اولًا ایان ترجماه  باه         

برانگیااز بااودن برگااردان عناصاار بینااامتنی را دو  متاارجم، چااالشایاان رمااان بااه حساااب آمااده و دو، اینکااه غیربااومی بااودن   
 سازد.چندان می

  چهارچوب نظری پژوهش
اساس، باشد. برایناثر ادبی مورد نظر می در ( مبنای شناسایی ارجاعات بینامتنی1997در پژوهش حاضر نظریه بینامتنیت ژنت )

شکل  سه به تواندمی رابطه این است و برقرار دو آن میان بینامتنی رابطۀ بازتاب یابد، دیگری متن در متن یک از بخشی هرگاه
  (.1386 مطلق، نامور)پیدا کند  بروز 3ضمنی ، و2شده پنهان و ، غیرصری 1شده اعلا، و صری 

دیگری را در اثر خود  بخشی از آثار نویسندهتما، و یا  نویسنده گونهاین باشد. درمی صری  اولین گونۀ بینامتنیت ژنت، بینامتنیت
متنی دیگر در متن حاضر آشکار  حضور دلیل، همین کاری مرجع متن را داشته باشد. بهمخفی یا گنجاند، بدون آنکه قصد سرقتمی

ارجاع و یا بدون ارجاع( یکی از مصادیق بینامتنیت قول سنتی با گیومه )با طبق نظر ژنت، نقل .(1386نامور مطلق، و مشخص است )
وجوداین، الزامی بر . باندارند وجود مکتوب شکل به شدهقولنقل متون موارد، برخی اگرچه، در .شود )همان(صری  محسوب می

 شوند گرفته نظر در متن عنوانبه توانندمی نیز گردلالت هایهای شفاهی و نظا،قول وجود نداشته و تمامی گفتهمکتوب بودن نقل

ندارند و با  مکتوب صورت ها و بیانات شفاهی کهترانه عبارات، است تمامی ابیات، آمده ادامه در که چنان . لذا،(1395 آلبوغبیش،)
 . گیرندبندی بینامتنیت صری  قرار میاند نیز در دستهشده مشخص اثر متن داخل گیومه

بینامتنیت، نویسنده از نوشتۀ دیگران در اثر خود بهره  از گونهاین باشد. درگونۀ بینامتنیت ژنت، بینامتنیت غیرصری  میدومین 
گیرد و نویسنده سعی بر پنهان دلایل فراادبی صورت میای داشته باشد. در حقیقت، این امر بهبرد، بدون آنکه به مرجع آن اشارهمی

 در ادبی است که سرقت بینامتنی، پیوندهای از گونهاین بارز (. نمونۀ1395آذر، را دارد ) متن برگرفته با خود متن میان کردن ارتباط
 .شود )همان(می پرداخته متنی از به استفاده منبع ذکر و اجازه بدون آن

ر  متن و حاضر متن میان ارتباط بینامتنیت، از نوع این باشد. درسومین گونۀ بینامتنیت ژنت، بینامتنیت ضمنی می برگرفته آشکا
 طوربه تا کندمی تلاش ظریف، هایینشانه گنجاندن با بلکه ندارد، را بینامتنی کردن ارتباطپنهان قصد نیز و نویسنده نیست و واض 

صری   بینامتنیت همانند نه ضمنی یتبنابراین، بینامتن» .نماید معرفی و را مشخص خود کار اصلی مرجع و الها، منبع غیرمستقیم

                                                 
25Explicit/Overt 
26Covert/Implicit 
27Hidden/Implied 
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دریافت  رو،(. ازاین89: 1386 مطلق، نامور)« دارد کاریپنهان در سعی غیرصری  بینامتنیت همانند نه و کندمی اعلا، را خود مرجع
 مورداستفاده که با متن دسته از مخاطبانی او خواهد بود و فقط آن قبلی و درک عمیق دانش گرو در بینامتنیت نوع این از مخاطب
)همان(. بدین « است ...و تلمیحات اشارات، کنایات، بینامتن، نوع این اشکال ترینمهم». بینامتنیت خواهند شد متوجهّ دارند، آشنایی

بندی ای اشاره دارند، در دستههای تاریخی و افسانهها و داستانالمثلاحادیب، اساطیر، ضرب قرآن، ترتیب، تمامی مواردی که به آیات
ک ی عامه از جمله مواردی که مکرراً موجب ایجاد بینامتنیت ضمنی در گیرند. همچنین، مصادیق فرهنگبینامتنیت ضمنی قرار می

 گیرند.شوند نیز در این گروه قرار میمی اثر
 هالم بینامتنی لپی ترجمۀ راهبردهای

( بهااره گرفتااه شااد. وی 1997هااالم )هااای ترجمااۀ بینامتنیات، از ماادل لپاای در پاژوهش حاضاار، جهاات شناسااایی راهباارد 
 ، راهنمااایی1ترجمااه اسااتاندارد :باشااندمای  زیاار مااوارد کااه شااامل داده ارائااه راهباارد 11بینااامتنی  ترجمااۀ عناصاار بارای 

 باودن  ترجماه قابال غیار  ، اباراز 7جاایگزینی ، 6معنای  باه  ، تقلیال 5صاری   توضای   ،4داخلای  تماایز  ،3حاداقل  تغییار   ،2فراتلمیحای 

ترکیااب »ایان، راهبارد دیگاری تحات عناوان       باار. عالاوه 11ترجماه  بادون  ماتن  رهااکردن  و 10باازآفرینی  ،9، حاذف 8تلمای  
منباری،   و احمادگلی اسات ) بنادی باالا اضاافه شاده     عناوان برآیناد راهبردهاا توساط ساایر محققاان باه دساته        باه  «12هاراهبرد
1390.) 

ای کاه کاربردشااان در زباان مقصااد   گیاری از واژگاان ترجمااه شاده   در ایاان روش، متارجم باا بهااره   اسۀتاندارد:  ترجمۀ  
کلماااتی اساات کااه   یکاای از« Hijab»طااور مثااال، واژ  پااردازد. بااهعمومیاات پیاادا کاارده، بااه ترجمااۀ عناصاار بینااامتنی ماای  

ماک آن و بادون نیااز باه توضای  اضاافی، منظاور        توانناد باه ک  زباناان شاناخته شاده و مترجماان مای     امروزه در میاان انگلیسای  
 خود را به مخاطب منتقل کنند.  

 اطلاعاااتی را مقصاد،  خوانناادگان نیازهاای  از خااود ارزیاابی  باه  توجااه باا  متاارجم اسااس، باراین فراتلمیحۀۀ :  راهنمۀای  
بادین ترتیاب،    .(84، ژ. 1997، 13هاالم لپای اسات )  ندانساته  ضاروری  را آن اصالی  ماتن  نویساند   کاه  کناد مای  اضافه متن به
 همچناین  و کاج،  قاول، حاروف  نقال  علامات  ساؤال،  علامات  معکاوس،  کاماای  افازودن  مانناد  نگارشای  هاای نشانه کارگیریبه

میرزایاای و ه 1390احماادگلی و منبااری، خواهااد شااد ) ترجمااه اضااافی، موجااب افاازایش شاافافیت و وضااوح  توضاایحات ارائااه
ناآشناساات، متاارجم « آب ترباات»زبااان بااا مفهااو، کااه مخاطااب انگلیساای طااور مثااال، ازآنجاااییبااه (.1392شاایخی قاالات، 

   کند.اطلاعات بیشتری در این زمینه در داخل کروشه و با حروف کج در داخل متن اضافه می
 تغییاار و هاای  بااه ترجماه پرداختااه  کاررفتااه،بااه بینامتنیات  باادون درنظرگاارفتن ایان روش، متاارجم در حۀۀدا: :  تغییۀۀر 

 ماتن مبادأ   باه  نزدیاک  ایدر نهایات، ترجماه   (.84: 1997هاالم،  لپای ) دهاد انجاا، نمای   ضامنی  معناای  انتقاال  جهت صریحی
آن بساانده شااده اساات   سااطحی بااه انتقااال معنااای  صاارفاً شااده و گرفتااه آن نادیااده بینااامتنی جنبااۀ گااردد کااهماای ارائااه

                                                 
28standard translation 
29extra-allusive guidance 
30minimum change 
31internal marking 
32explicit explanation 
33reduction to sense 
34replacement by a performed TL item 
35state the allusion is beyond translation 
36omission 
37re-creation 
38left untranslated 
39combination of strategies 
40Leppihalme 
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 » never aباه  «نازدن  پار  پرناده » ۀ، مانناد ترجما  مبادأ  سااختار  باه  حاد  از بایش  وفااداری  ایان  .(1390احمدگلی و منباری،  )

bird flies»از متن نداشته باشدای، درک کاملی دلیل فقدان اطلاعات زمینهشود مخاطب به، موجب می.  
عنااوان ترجمااۀ اسااتاندارد باارد کااه بااهاز واژگااانی بهااره ماای اساااس، متاارجم در جریااان ترجمااهبااراینداخلۀۀ :  تمۀۀای  

 »در ترجمااۀ  مترجماایطااور مثااال، اگاار بااهشااناخته نشااده و کاربردشااان باارای گویشااوران زبااان مقصااد عمومیاات ندارنااد.  

helicopter »اسااتفاده کنااد، « بااال چاار »، از واژ  دشناساانماای را آن زبانااانفارساای ۀکااه هماا« بااالگرد» جااای واژ  رایااجبااه
 ایاان واژه توسااط مکاارر  دلیاال عااد، اسااتفاد بااهشااود. زیاارا،  تردیااد آن دچااار درک در اساات ممکاان زبااانفارساای  خواننااد
 .  اندنهادینه نشده در بافت زبانی مخاطب مقصد جامعه، و نویسندگان ها،رسانه

-نماای ترجماه گنجاناده   ماتن  داخاال در ایان روش، توضایحاتی کااه مرباوط باه بینامتنیات باوده و      در صۀری :   توضۀی  

 .(1390 منباری،  و احمادگلی یاباد ) انتقاال مای   غیاره  و متارجم  مقدماۀ  یادداشات،  اضاافی باه پااورقی،    اطلاعاات  قالاب  شود، در
ارجاعاات بیناامتنی   مخاطاب نسابت باه وجاود     در عاین حاال   و  شاود مای تار  با انتقال ایان توضایحات باه حاشایه، ترجماه روان     

 .دکنمیآگاهی پیدا 
 انتقااال رسااانی، ازو در الویاات قااراردادن نقااش اطاالاع باار انتقااال معنااا در ایاان راهباارد، بااا تمرکاازمعنۀۀ :  بۀۀه تقلیۀۀ 

تنهاا معناا و مفهاو، عناصار      دیگار، عباارت (. باه 1390 منباری،  و احمادگلی شاود ) مای  نظار صارف  بینامتنیات  گرتداعی هایواژه
 something suitable to»بااه « باااب دناادان»هااا. ماننااد ترجمااۀ عبااارت  شااود و نااه ساااختار آن منتقاال ماای بینااامتنی

offer him ».که تمرکز آن تنها بر انتقال معنی مورد نظر بوده است نه جنبه کنایی آن 
 متفاااوت تصاااویری بااا زبااان دو آشناساات، در فرهنااگ دو هاار باارای کااه ایانگاااره»براساااس ایاان روش، جۀۀایگ ین : 

 و مباادأ زباان  در یااک مضامون  میاان  تقریبای  یاابی معااادل باا »روی، ازایان . (1390:16منباری،   و احماادگلی)« شاود مای  ارائاه 
 و میرزایاای)« کارد  ایجااد  خوانناادگان ذهان  در مشاابه  تااأثیری تاوان مای  مقصااد، زباان  در آن باه  نزدیااک یاا  مشاابه  مضامونی 

« نخاود فرنگای  »کاه باا مفهاو،    « مثال سایبی کاه از وساط نصاف شاده اسات       »المثال  مانند ضارب  .(1392:54قلات،  شیخی
 شود.تصویرسازی می« like two peas in a pod »صورت زبانان بهبرای انگلیسی
در ایان حالات، متارجم صاراحتاً عاد، تواناایی خاود در ترجماۀ برخای از عناصار           تلمۀی :   بۀودن  ترجمه:اب غیر ابراز

 تواند در مقدمه یا در یادداشت مترجم ذکر شود.کند. این موضوع میبینامتنی را بیان می
 لفاظ بیناامتنی   باه  تنهاا ناه  دیگار، عباارت باه  کناد. مای  پوشای بیناامتنی چشام   مفهاو،  از انتقاال  کامل طوربه مترجمحذف: 

عاد،   بینامتنیات  گار تاداعی  هاای واژه (. نتیجاه حاذف  1392قالات،   شایخی  و میرزایای نادارد )  ایاشااره  نیاز  آن مفهاو،  به بلکه
 .است )همان( مقصد زبان بینامتنی در مفهو، توفیق در انتقال

 هاای جلاوه  دیگار  یاا  بیناامتنی  مضاامین  باه  کاه  ن مقصاد اسات  عباارتی جدیاد در زباا    بازآفرینی: بازآفرینی به معناای خلاق  
 خلاقیاات امکااان متاارجم باه  روش، (. ایاان2022 ،1مااروا و مااولای وفاا کنااد )ماای اشاااره شاده،  ایجاااد آن توسااط کااه ایویاژه 

 He met his»عنااوان مثااال، ترجمااه جملااه  بااه .کنااد )همااان(ماای قیدوبناادهای مااتن مباادأ رهااا  از را او و داده بیشااتری

Waterloo at the conference » کااه در آن کلمااه«Waterloo »   تلمیحاای اساات باارای شکساات نهااایی ناااپل ون بااه
 ای برای راهبرد بازآفرینی در نظر گرفت.عنوان نمونهتوان بهرا می« آن کنفرانس برای او حکم تیرخلاژ داشت»

کننااد انتقاال پیادا مای    مقصاد  ماتن  عینااً باه   مبادأ  مااتن هاای واژه روش، ایان  درترجمۀه:   بۀدون  مۀت   کۀردن  رهۀا  
(. بادین معناا کاه، واژه فارسای در ترجماۀ انگلیسای باه هماان شاکل فارسای بااقی ماناده یاا              1392قالات،   شیخی و میرزایی)

صااورت بااا حااروف انگلیساای بااه   « اللهبساام»ارت طااور مثااال، عباا  شااود. بااه صاارفاً بااا حااروف انگلیساای منتقاال ماای    
«besmellah »  .برگردان خواهد شد 

                                                 
41Wafa Moulay & Maroua 
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 ترکیبای  از کلیادی،  عباارات  و ارجاعاات بیناامتنی   ترجماۀ  منظاور باه  مترجماان  براسااس ایان روش،  : هۀا راهبۀرد ترکیب 
 .برندمی بهره چند راهبرد از

  سازیسازی و بیگانهبومی 
اخاتلاف نظار باوده    هاای فرهنگای   چگاونگی تعامال متارجم باا تفااوت     میاان   هماواره با توجه به ارتباط فرهناگ و ترجماه،   

باودن متارجم را مطارح    منظاور توصایف جایگااه و عملکارد متارجم، اصاطلاح ناامرئی        ( باه 1995) است. در این رابطاه، وناوتی  
 هااای خاااژنبااهج مواجااه بااا در ممکاان رویکردهااای عنااوانسااازی بااهسااازی و بیگانااهمفهااو، بااومی کاارد و بااا معرفاای دو

در رویکاارد پرداخاات.  مباادأ فرهنااگ بااا ترجمااه مطابقاات بااه بحااب و بررساای در رابطااه بااا میاازان    ترجمااه، در فرهنااگ
 در ایاان رویکاارد،. اسات  مقصااد زباان   خوانناادو قاباال فهاام بارای   روانای ارائااۀ ترجماه سااازی، هادف اصاالی متارجم،   باومی 

حاذف یااا  کاااملاً  باشاد،  زباان مقصااد ناآشانا   خواننااد  بارای  اسات  ممکاان کاه  فرهنگاای سااختار  یاا  اصااطلاح ارجااع،  هرگوناه 
 اسااته شااده محااو آن در متارجم  ردپااای کااه اساات تولیااد متناای روان و منساجم  ،شااود. حاصاال ایان رویکاارد ماای جاایگزین 

 .است شده نگاشته مقصد زبان به اصالتاً گویی که متن
هاای فرهنگای ماتن مبادأ تأکیاد      بار حفاظ و نماایش صاری  تفااوت      کاه  ساازی قارار دارد  بیگاناه  رویکارد  مقابال،  ۀدر نقط

کنااد تااا خواننااده را بااه چااالش کشاایده و او را از  مااتن اصاالی را حفااظ ماای  «بیگااانگی» بخشاای ازعمااداً  ایاان رویکاارد،دارد. 
 دارطاارف ونااوتی خاود  کااه اسات  ذکاار ساازد. شااایان آگاااه  حضاور متاارجم در ایاان فرایناد  حضاور فرهنااگ مبادأ و همچنااین   

 در آن دساتکاری  عاد،  و مبادأ  زباان  فرهنگای  هاای ارزش حفاظ  متارجم  ماموریات  کاه  اساتدلال  ایان  باا  و اسات  ساازی انهبیگ
 .کندمی حمایت آن از است، مقصد زبان

 های پژوهش. یافته4
اسااتخراج گردیااد.  بااوف کااوراز رمااان  (1997)مااورد بینامتنیاات براساااس نظریااۀ ژناات   133در پااژوهش حاضاار، تعااداد  

شناساایی راهبردهاای ترجمااه و در نتیجاه تعیااین    منظااور ، باه شااده در نساخۀ انگلیساای اثار  هااای متنااظر ارائاه  ساپس، ترجماه  
در اداماه،  ساازی عناصار بیناامتنی، ماورد بررسای و مقایساه قارار گرفات.         ساازی یاا بیگاناه   رویکرد متارجم در خصاوژ باومی   

هاا باه کاار گرفتاه اسات،      آن ۀکاه متارجم در فرایناد ترجما    هاایی  راهبارد و  باوف کاور  هایی از روابط بینامتنی موجاود در  نمونه
 .مورد واکاوی قرار خواهد گرفت

 شده. بینامتنیت صری  و اعلام1جدول 

راهبرد  نوع بینامتنیت ترجمه جمل  مبدأ شماره

 ترجمه

 

1 

بعد دسته جمعی زدند زیر آواز و خواندند: 

بیا بریم تا می خوریم، شراب ملک ری »

  «نخوریم کی خوریمخوریم، حالا 

Then they began to sing in chorus, 

Come, let us go and drink wine; Let 

us drink wine of the Kingdom of Rey. 

If we do not drink now, when should 

?we drink 

 

 صری 

 ()نقل ترانه

 

 حداقل تغییر

 

2 

ای آمد که بعد صدای دور دست فروشنده

 «صفرابرُه شاتوت...»خواند می

Then came the far-off cry of a 

 Mulberries for yourstreet vendor, ‘ 

!bile 

 صری 

 ()نقل ترانه

 معنی به تقلیل

 

3 

 جایگزینی صری   Are you real and solid? «هستی  محکم و ثابت آیا»
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گیری شیدا، موجب شکل اکبراز علی« ری ملک شراب»قدیمی به نا،  تصنیف های یکمصرع از ، نقل بخشی1در مثال شمار  
ای نکرده و فقط آن را در گیومه قرار داده رابطۀ بینامتنی صری  شده است. باتوجه به آنکه، هدایت به مرجع )شاعر( این ترانه اشاره

باشده زیرا، حداقل می این ترانه، تغییر باشد. راهبرد مورد استفاده در ترجمۀاسته بنابراین بینامتنیت ایجادشده از نوع بدون ارجاع می
 مقصد مخاطبان متن به را آهنگ و ظرافت معنایی آن که است داده ارائه متن ترانه به اللفظی و نزدیکتحت ایمترجم ترجمه

 سازی بهره برده است. بیگانه رویکرد از مترجم دهد. بنابراین،نمی انتقال
که در داخل رابطۀ بینامتنی صری  در داستان ایجاد کرده است و ازآنجایی «...شاتوت صفرابُره»، نقل ترانۀ 2در مثال شمار  

 به باشد. راهبرد مورد استفاده در ترجمۀ این ترانه، تقلیلگیومه قرار گرفته و به مرجع آن اشاره نشده است، از نوع بدون ارجاع می
سازی، مفهو، این عبارت را کارگیری راهبرد بومیبه تیب، مترجم باباشده چراکه تنها مفهو، آن منتقل شده است. بدین ترمعنی می

 برای خوانندگان زبان مقصد تا حدودی روشن ساخته است.
دلیل و به شده ترجمه وولف ویرجینیا نوشته هاموج رمان از مستقیم طوربه« هستی  محکم و ثابت آیا»، جملۀ 3در مثال شمار  

گیری رابطۀ بینامتنی صری  از نوع بدون ارجاع شده است. راهبرد مورد استفاده در ترجمۀ شکل قرار گرفتن جمله در گیومه موجب
 را جمله این تا معادل بهره برده گذاری کلماتاز جای لفظ،بهباشده زیرا، مترجم با اجتناب از ترجمه لفظعبارت، جایگزینی می این
 ید. نما سازیبومی را آن و کرده ترنزدیک مقصد زبان به

 . بینامتنیت ضمن 2جدول 

 راهبرد ترجمه نوع بینامتنیت ترجمه جمل  مبدأ شماره

 کرده نصف که سیبی مثل مرد،، قول به 4

 .باشند

In the common phrase, they were 

.like two halves of the one apple 

-تلمی  )ضرب

 المثل(

 تغییر حداقل

 

5 

 

 دختر، که گفت من به پیش روز چند مثلاً

 پیرهن خوب ساعت به -لکاته آن یعنی -

 دوخته.می بچه برای قیامت

For example, she told me a few 

days ago that her daughter (meaning 

 a set of clothesthe bitch) had made 

for the baby. 

 

 فرهنگ) تلمی 

 (عامه

 

 حذف

 

6 

 ،هستند زنده که برندمی پی که همین

 زنند.می دیوار و در به محابابی را  خودشان

Until they realise that they are 

then they fling themselves alive; 

recklessly against door and walls.  

ترجمۀ عینی 

 جمله

 تغییر حداقل

دارد کااه هاای زباان فارسای    المثاالتلماای  باه یکای از ضارب   « مثال سایبی کااه نصاف کارده باشاند     »، 4در مثاال شامار    
راهبارد   بیناامتنی ضامنی شاده اسات. بارای ترجماۀ انگلیسای ایان مثاال          رواباط  گیاری شاکل  کاربرد آن در این مثاال موجاب  

اسااس، در  اناد. باراین  کلماه، باه ماتن مقصاد منتقال شاده      باه هاای ماتن مبادأ عینااً و کلماه     رفتهه زیرا، واژهکاربه« حداقل تغییر»
ساازی تمایال داشاته اسات. زیارا، از معاادل جاایگزین ایان عباارت در زباان انگلیسای،            این نموناه متارجم باه رویکارد بیگاناه     

«like two peas in a pod » آن بااه خواننااده زبااان مقصااد انجااا،  مفهااو، اسااتفاده نکاارده و تلاشاای در جهاات انتقااال 
 است. نداده

 . طباق ایان بااور، لباساای از   باه یکای از باورهاای فرهناگ عامااه اشااره دارد     « پیارهن قیاماات »، عباارت  5در مثاال شامار    
 تولاد باه مادت    در زماان  ناوزاد  وشاوی شسات  از شاود کاه پاس   بارای ناوزاد دوختاه مای     آن وساط  در ساوراخی  باا  سفید پارچه

بادین ترتیااب،   .محافظات کنااد  روز قیامات  آتااش از را او عاماه،  اعتقاااد بار  بناا  تااا ماناد ماای او تان  بار  روز چهاال یاا  ده هفات، 
تلمای  بااه مفاااهیم و فرهنااگ عااوا، موجااب ایجاااد بینامتنیاات ضامنی در ایاان جملااه شااده اساات. راهباارد مااورد اسااتفاده در     
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 رویکاارد از ای بااه چنااین لباساای نشااده اساات. بنااابراین، متاارجم باشااده چراکااه، هاای  اشااره ترجماه ایاان عبااارت، حااذف ماای 
 است. نداده انجا، مقصد زبان خواننده به آن مفهو، قالانت جهت کوششی سازی بهره بردهه زیرا، هی بومی

ریلکه  اثر بریگه لائوریس مالده دفترهایمستقیماً از رمان « هستند زنده که برندمی پی که همین»، جملۀ 6در مثال شمار  
 دریافت جمله ترجمۀ واسطۀبه صرفاً مالده دفترهایو  بوف کورکاررفته در جمله به میان دلیل آنکه ارتباطترجمه شده است. به

اساس، راهبرد مورد استفاده در ترجمۀ باشد. برایننیست، بنابراین این جمله دارای رابطۀ بینامتنی ضمنی می آشکار شود و دقیقاًمی
، رویکرد مترجم، کلمه برگردان شده است. لذابهدر ترجمۀ جمله صورت نگرفته و کلمه این جمله، تغییر حداقل استه زیرا، تغییرخاصی

 سازی بوده است.بیگانه
 شده یافت نشد. ای برای بینامتنیت غیرصری  و پنهانلاز، به ذکر است، در پژوهش حاضر نمونه

 آمده از تحلیل عناصر بینامتنی دستهای بهیافته
دهاد اناواع   نشاان مای  هاای مقالاه   ، یافتاه باوف کاور  کاررفتاه در رماان   هاای بیناامتنی باه   در خصوژ ناوع و فراوانای گوناه   

 و اناد از: بینامتنیات ضامنی، و بینامتنیات صاری      ترتیاب عباارت  هاای بیناامتنی اثار ناامبرده بار مبناای فراوانای رخاداد باه         گونه
 توان در جدول زیر خلاصه نمود:های پژوهش در این بخش را میشده. یافتهاعلا،

 ژنت کور طبق مدل کاررفته در رمان بوفبینامتن  به هایگونه : انواع4جدول 

 درصد تعداد بینامتنیت نوع

 5 7 شدهصری  و اعلا،

 95 126 ضمنی

 100 133 تعداد کل

 
 آمده از تحلیل راهبردهای ترجمهدستهای بهیافته

-، یافتااهباوف کاور  درباار  ناوع و فراواناای راهبردهاای ترجماه مااورد اساتفاده متارجم در برگااردان عناصار بیناامتنی رمااان         

حااداقل،  انااد از: تغییاار ترتیااب عبااارت دهااد، راهبردهااای یادشااده براساااس فراواناای رخااداد بااه   نشااان ماای هااای پااژوهش  
 های پژوهش در این زمینه است:معنی و حذف. جدول زیر نمایانگر یافته به ها، تقلیلجایگزینی، ترکیب راهکار

 کور کاررفته در برگردان عناصر بینامتن  رمان بوف: راهبردهای ترجمه به5جدول 

 درصد تعداد نوع راهبرد

 43 57 حداقل تغییر

 13 17 معنی به تقلیل

 23 31 جایگزینی

 3 4 حذف

 18 24 هاراهبرد ترکیب

 آمده از تحلیل رویکرد مترجم در برگردان عناصر بینامتنیدستهای بهیافته 
، بااوف کااور در پاسااه بااه پرسااش سااو، پااژوهش حاضاار، درباااره رویکاارد متاارجم در ترجمااه عناصاار بینااامتنی رمااان      

ساازی بیشاتر ر    ساازی براسااس فراوانای وقاوع نسابت باه رویکارد بیگاناه        دهاد، رویکارد باومی   های پژوهش نشاان مای  یافته
وتی، تماامی راهبردهاایی کاه در پای نزدیاک      منظاور بررسای ایان بخاش، براسااس مادل ونا       داده است. لاز، به ذکر اسات باه  

 کاردن ساازی و تماامی راهبردهاایی کاه در پای نزدیاک      مقصاد بودناد، جازا راهبارد باومی      فرهناگ  باه  شدهترجمه متن کردن
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ساازی قارار گرفتناد. همچناین، در ماواردی کاه راهبارد ترجماه         مبادأ بودناد، جازا راهبارد بیگاناه      فرهناگ  باه  شدهترجمه متن
هااای ایاان قساامت را اساااس، یافتااهصااورت جداگانااه محاساابه شااد. بااراین ا بااود، هاار یااک از راهبردهااا بااه ترکیااب راهکارهاا

 توان در جدول زیر خلاصه نمود:می
 : رویکرد مترجم در برگردان عناصر بینامتن  رمان بوف کور6جدول 

 درصد تعداد نوع رویکرد

 51 80 سازیبومی

 49  77 سازیبیگانه

 گیرینتیجه. بحث و 5
پرداختاه و باا اساتفاده از مادل      کاور  باوف  ، باه بررسای بینامتنیات در رماان    (1997) ژنات  براسااس نظریاۀ   حاضار،  پژوهش

، راهبردهاای ماورد اساتفاده متارجم جهات انتقاال عناصار بیناامتنی در ترجماۀ انگلیسای اثار را تحلیال کارده              (1997) هالملپی
 مورد ارزیابی قرار گرفته است. (سازیبیگانه یا سازیبومی)طبق نظریه ونوتی  کلی مترجم است. در نهایت، رویکرد

، باوف کاور  کاررفتاه در رماان   هاای بیناامتنی باه   خصاوژ ناوع و فراوانای گوناه     ایان تحقیاق، در   اول پرساش  باه  پاساه  در
ماورد(   126درصاد )  95ترتیاب بینامتنیات ضامنی باا     فارسای اثار، باه    در نساخۀ  شاده شناساایی  بیناامتنی  گونۀ 133 مجموع از

 در همچنااین، .اناادبااوده برخااوردار فراواناای و درصااد بیشااترین مااورد( از 7درصااد ) 5شااده بااا  اعاالا، و و بینامتنیاات صااری 
 نتااایج مااورد نظاار، عناصاار بیناامتنی اثاار  ترجمااه در رفتااهکاار بااه راهبردهااای حاضار، درباااره  پااژوهش دو، پرسااش بااه پاساه 

درصااد(،  43حااداقل ) تغییاار :از اناادترتیااب عبااارتبااه تکاارار، دامنااه براساااس یادشااده راهبردهااای دهاادماای نشااان حاصااله
درصااد(. در نهایاات، در  3) درصااد( و حااذف13معناای)  بااه درصااد(، تقلیاال 18هااا )درصااد(، ترکیااب راهکااار  23جااایگزینی )

-ژوهش نشاان مای  هاای پا  پاسه باه پرساش ساو، تحقیاق حاضار دربااره رویکارد متارجم در ترجماه عناصار بیناامتنی، یافتاه            

درصاد(، بیشاتر مااورد    49ساازی باا فراواناای )  درصااد(، نسابت باه رویکارد بیگانااه    51سااازی باا فراوانای )  دهاد، رویکارد باومی   
 استفاده قرار گرفته است. 

 انتخاب بر های فارسی و انگلیسی از جمله عواملی است کهفرهنگی میان زبان های این پژوهش، تفاوتبر مبنای یافته
دلیل عد، آشنایی مترجم با فرهنگ زبان فارسی، به اساس، در موارد بسیاری،اینگذارد. برمی تأثیر ترجمه توسط مترجم راهبردهای

پیرهن »، مفهو، فرهنگی موجود در عبارت 5عنوان نمونه، در مثال شمار  اند. بهدرستی تشخیص داده نشدهعناصر بینامتنی به
حذف شده است. مطم ناً این امر در جهت درک مخاطب انجا، نگرفته، چراکه اگر « a set of clothes»در تقلیل آن به « قیامت

دلیل به نیز، احتمالاً 4کرد. همچنین، در مثال شمار  سازی این عبارت ارائه میمنظور شفافگونه بود، مترجم جملۀ جدیدی بهاین
تشخیص ارجاع بینامتنی موفق عمل نکرده و به همین  رسی، درهای زبان فاالمثلمترجم و عد، آشنایی وی با ضرب ناکافی دانش

-رغم شناسایی ارجاعات بینامتنی، عد، بهاللفظی بهره برده است. ازطرفی، در مواردی علیدلیل در برگردان آن از ترجمۀ تحت

است به دو دلیل صورت  این امر ممکنبینامتنی موجود محرو، ساخته است.  زیبایی کارگیری راهبرد مناسب، مخاطب را از درک
و ناشی از انتظار مترجم از مخاطبش برای درک این عناصر.  اًعمد -2دلیل ضعف در دانش زبانی مترجم و به سهواً -1گرفته باشد: 

مقصد  زبان به هاشناختی ترانهآهنگ و جنبه زیبایی مترجم در بازنمایی عناصر بینامتنی، انتقال 2و  1عنوان نمونه، در مثال شمار  به
ر اً از مخاطبانبه انتقال معنای سطحی متن رضایت داده و ظاهر 1ای که، در مثال شمار  گونهموفق عمل نکرده است. به  انتظا

رغم از دست رفتن آهنگ ترانه، با علی 2که، در مثال شمار  داشته بدون نیاز به توضی  بیشتر به درک کامل برسند. درصورتی
 ، بینامتنیت3و  6قلیل به معنی تا حدودی سعی بر انتقال معنا داشته است. اگرچه، در مواردی مانند مثال شمار  استفاده از راهبرد ت

درک  قابل خواننده کارگیری راهبردهای مناسب، مفاهیم موردنظر را برایتوسط مترجم شناسایی شده و در نتیجه، با به موجود
 ساخته است. 
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 او از انتظااارات ای متاارجم وزمینااهرهنگاای میااان دو زبااان، میاازان دانااش پاایش   هااای فباادین ترتیااب، میاازان تفاااوت  
هاای فرهنگای و بااور    چراکاه، زیااد باودن تفااوت     .کنناد مای  ایفاا  ترجماه  راهبردهاای  انتخااب  بسازایی در  خود، نقاش  مخاطب

بارای انتقاال    کاارگیری راهبردهاای مناساب   ضارورت باه   مترجم بار بیگاناه باودن مخااطبش باا مفااهیم فرهنگای، منجار باه         
 اسات  پاذیر امکاان  تنهاا زماانی   متاون  موفاق  معتقاد اسات ترجماه    (2019) 1کازیمیرچااک در ایان رابطاه،    شاود. مای  بینامتنیت

ثانویاه   و اولیاه  کننادگان موجاود میاان قادرت درک و آگااهی دریافات      هاای تفااوت  کاردن  تاراز هام  در خاود  وظیفاه  متارجم  که
باار مخاطباان زبااان مقصااد   را تاأثیری  همااان در ایاان صااورت، ممکان اساات ترجماه تقریباااً  . کاارده باشاد  فهام  درسااتیرا باه 
باه   اماا اگار متارجم در تشاخیص بینامتنیات دچاار خطاا شاود و یاا          .اناد کارده  زباان مبادأ دریافات    خواننادگان  کاه  باشند داشته

 بااه نزدیااک اللفظاای وتحاات ایممکاان اساات ترجمااه درک واضااحی از مفاااهیم بینااامتنی دارد، مخاااطبش اشاتباه تصااور کنااد 
 شاادهترجماه  در ایاان صاورت ممکاان اسات، مااتن   .بماناد  وفاادار  لحاااس سااختاری بااه ماتن مباادأ   باه  و اصالی ارائااه داده  ماتن 
  آورد. ارمغان به مقصد زبان خوانندگان برای را مبدأ زبان خوانند  درک مشابه درکی نتواند

سااازی بااوده و از ت کااه گاارایش متاارجم بیشااتر بااه اسااتفاده از رویکاارد بااومی  هااای ایاان پااژوهش مبااین آن اساا یافتااه
اناد.  شاده  مبادأ راهبردهایی جهت برگردان موارد بینامتنیات بهاره جساته کاه منجار باه ایجااد تغییار در عناصار بیناامتنی زباان            

باشاد. اماا ازآنجاکاه رماان     مای درصاد   2کاارگیری دو رویکارد تنهاا    اگرچه، در این مورد قطعیتای وجاود نادارده زیارا، تفااوت باه      
 فرهناگ  باا  خواننادگان ناآشانا   فهام آن بارای   اسات  اساته لاذا ممکان    ایرانای  متعلاق باه فرهناگ    عناصار  از مملاو  بوف کاور 

 لااذت خوانناادگان ایفااا  میاازان افاازایش در مهماای نقااش بینااامتنی، ارجاعااات درک ازطرفاای، دشااوار باشااد. غااامو و ایراناای
 انگلیسای زباان تاا    مخاطاب  بار  مشاابه  تاأثیر  ایجااد  بارای  متارجم  و تالاش  ساازی باومی  از بیشاتر بناابراین، اساتفاده   . کناد می
  .رسدمنطقی به نظر می زیادی حد

تار از  باا شاناختی دقیاق    کوشاا باشاند تاا    خاود  ایزمیناه پایش  گساترش داناش   جهات  در لاز، است مترجماان  اساس،اینبر
چراکااه، . فرهنگای دساات یابنااد مسااائل بینااا فهماای عمیاق از  کشاورها، بااه  و سااایر خااود کشاور  فرهنگاای و اجتماااعی تااریه 

 معناا،  بارای دریاافتن   و گیارد مای  صاورت  معناا  روی بار  کاه  اسات  فرآینادی  نیسات، بلکاه   زباانی  فرآیناد  یاک  صارفاً  ترجمه»
روی، توجااه بااه ایاان مسااائل در   (. باادین 1402:581ساسااانی و همکاااران،  )« دارد ضاارورت نیااز فرهنااگ از عمیااق درک

نیازمناد آن اسات    و باوده  برخاوردار  باالایی  اهمیات  از ترجماه،  اناواع  ساایر  باا  دلیال تفااوت آن  ویژه ترجمۀ ادبای، باه  ترجمه، به
عبااارتی، (. بااه 2022، 2لای شااود ) زبااانی و هنااری منتقال  ابزارهاای  و احساسااات افکاار،  از اعاام نویساانده، مقاصاد  تمااامی کاه 

 و مباادأ زباان  فرهناگ  باین  بینااامتنی ارتبااط  درک باه  را قاادر خواهاد بااود تاا خوانناده     متارجم  کااه اسات  طریاق  ایان  از تنهاا 
 کامال  طاور باه  مقصاد  زباان  فرهناگ  در مبادأ  زباان  فرهناگ  مشاابه  بیناامتنی  ایجااد ارتبااط   برسااند و باا   مقصاد  زبان فرهنگ

ترجمااه، راهبردهااای  هااایچااالش بااا مواجهااه در و همچنااین، (2009 ،3چاان)کنااد  ماانعکس را ترجمااه مقبولیاات و خوانااایی
 مناسبی را برگزیند. 

آن با زمینۀ مورد بررسی تحقیقات پیشین، این  پژوهش حاضر بر روی ادبیات داستانی و تفاوترغم تمرکز ، علیطورکلیبه
 ارجاعات ترجمۀ در استفاده مورد های، راهبرددهد. بدین معنا کهمشابهی را ارائه میپژوهش در مقایسه با تحقیقات قبلی نتایج نسبتاً 

 ایزمینهپیش دانش و مخاطبان به نسبت مترجم و دیدگاه داشته مشترکی هایچالش و نثر، اصول در چه و شعر در چه بینامتنی،
 گرفته به کار راهبردهای بین از همچنین،. دارند توجهی قابل تأثیر ترجمه راهبردهای انتخاب در اثر یک بینامتنی روابط درباره وی
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 فراوانی بیشترین راهبرد تغییر حداقل از پیشین و پژوهش حاضر، تحقیقات با مرتبط هاییافته در عناصر بینامتنی ترجمۀ در شده
 بوده است.  برخوردار

 ترجماه  تعیاین راهکارهاای   ،(1997)ژنات   مادل  از اساتفاده  باا  باوف کاور  رماان   بررسای بینامتنیات در   باه  حاضار  پاژوهش 
ساازی  ساازی و بیگاناه  و تشاخیص رویکارد کلای متارجم )باومی     ( 1997)هاالم  لپای  مادل  براسااس  هاا آن انگلیسی برگردان در

واساطۀ برخاورداری از طیاف وسایعی از عناصار      رماان ماورد نظار ایان تحقیاق، باه       .اسات  شاده  هاا محادود  ونوتی( در برگردان
نویسااندگان ایاان  بینامتنیاات بارای  جهات بررساای  رپاذیری از آثااار نویسااندگان بازر ، بسااتری مناسااب  محااور و تأثیفرهناگ 
در  بینامتنیات  ترجماه  شاده در خصاوژ  یکای از معادود تحقیقاات انجاا،     تحقیاق پایش رو   کاه، ایجااد نماود. ازآنجاایی    پژوهش

 تحلیال  ادبیاات داساتانی و رماان ماورد     زمیناۀ  در بیشاتری  آثاار  ترجماۀ  بعادی  مطالعاات  در شاود مای  پیشانهاد  باشاد، مای  رمان
 و فایلم  زیرناویس  دوبلاه یاا   نظیار  اناواع دیگار ترجماه    بررسای  گیرد. همچنین، با توجه باه اهمیات بیتامتنیات در ترجماه،     قرار

 . شودتوصیه می انیمیشن
 

 مشارکت نویسندگان

 اصلاح و بازبینی نهایی را به عهده داشته است.ها، تجزیه و تحلیل و تفسیر نتای ، نویسنده مس ول، طراحی پژوهش، گردآوری داده

 نگارش ندایدر فر  بر هوش مصنوع  مبتن یهایمولد و فناور  هوش مصنوع هیاعلام

های مبتنی بر هوش مصنوعی استفاده نکرده گونه ابزار هوش مصنوعی یا فناوریسازی این مقاله از هی نویسنده در فرایند نگارش و آماده

 است.

 عتعارض مناف

 این مقاله تعارض منافع ندارد. هبنا بر اظهار نویسند

 پیروی از اصول اخلاق پژوهش

 با رعایت اصول اخلا  در پژوهش انجا، شده است و به دلیل ماهیت پژوهش، نیاز به دریافت کد اخلا  نبوده است.این پژوهش 

 هاداده بیانیه دسترس  به

 ت.اس یدسترس نویسنده قابلاز طریق درخواست از  حاضر پژوهشهایی داده

 سپاسگ اری

 شود.از  داوران محتر، به خاطر ارائه نظرهای ساختاری و علمی  سپاسگزاری می
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